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Montage siehe Seite 31

  Sicherheitshinweise

 BeiderMontagemüssenzurVermeidungvon
Quetsch-undSchnittverletzungenHandschuhe
getragenwerden.

 DasProduktdarfnurzuBade-,Hygiene-und
Körperreinigungszweckeneingesetztwerden.

 DerKontaktderBrausestrahlenmitempfindlichen
Körperstellen(z.B.Augen)mussvermieden
werden.EsmusseinausreichenderAbstandzwi-
schenBrauseundKörpereingehaltenwerden.

 DasProduktdarfnichtalsHaltegriffbenutzt
werden.EsmusseinseparaterHaltegriffmontiert
werden.

 GroßeDruckunterschiedezwischendenKalt-
undWarmwasseranschlüssenmüssenausgegli-
chenwerden.

Montagehinweise

•VorderMontagemussdasProduktaufTransport-
schädenuntersuchtwerden.NachdemEinbau
werdenkeineTransport-oderOberflächenschäden
anerkannt.

•DieLeitungenunddieArmaturmüssennachden
gültigenNormenmontiert,gespültundgeprüft
werden.

•DieindenLändernjeweilsgültigenInstallations-
richtliniensindeinzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max.1MPa
EmpfohlenerBetriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Prüfdruck: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Heißwassertemperatur: max.70°C
EmpfohleneHeißwassertemperatur: 65°C
ThermischeDesinfektion: max.70°C/4min

EigensichergegenRückfließen

DasProduktistausschließlichfürTrinkwasserkonzi-
piert!

Deutsch

Reinigung (sieheSeite42)und
beiliegendeBroschüre

Durchflussdiagramm (siehe
Seite35)
 Handbrause
 Wanneneinlauf

Maße (sieheSeite35)

Serviceteile (sieheSeite38)

XXX= Farbcodierung
000= chrom
090= chrom/gold-optik
990= gold-optik

Symbolerklärung

KeinessigsäurehaltigesSilikonverwen-
den!

Bedienung (sieheSeite40)

Wartung Rückflussverhinde-
rer (sieheSeite36)
RückflussverhinderermüssengemäßDIN
EN1717regelmäßiginÜbereinstim-
mungmitnationalenoderregionalenBe-
stimmungen(DIN1988einmaljährlich)
aufihreFunktiongeprüftwerden.

Wartung Secuflex Schlauch 
(sieheSeite36)

DasReinigenwiederholen,wennim
LaufederZeitderAuszugschwergängig
wird.
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  Consignes de sécurité

 Lorsdumontage,porterdesgantsdeprotection
pourévitertouteblessureparécrasementou
coupure.

 Leproduitnedoitservirqu'àselaveretàassurer
l'hygiènecorporelle.

 Éviterlecontactdujetdeladouchetteavecles
partiessensiblesducorps(tellesparex.queles
yeux).Veilleràrespecterunécartsuffisantentre
ladouchetteetlecorps

 Leproduitnedoitpasservirdepoignée.Monter
pourcelaunepoignéeséparée.

 Ilestconseilléd'équilibrerlespressionsdel'eau
chaudeetfroide.

Instructions pour le montage

•Avantsonmontage,s'assurerqueleproduitn'a
subiaucundommagependantletransportAprès
lemontage,toutdommagedetransportoude
surfacenepourrapasêtrereconnu.

•Lesconduitesetlarobinetteriedoiventêtremontés,
rincésetcontrôlésselonlesnormesenvigueur.

•Lesdirectivesd'installationenvigueurdanslepays
concernédoiventêtrerespectées.

Informations techniques

Pressiondeserviceautorisée: max.1MPa
Pressiondeserviceconseillée: 0,1-0,5MPa
Pressionmaximumdecontrôle: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Températured'eauchaude: max.70°C
Températurerecommandée: 65°C
Désinfectionthermique: max.70°C/4min

Avecdispositifanti-retour

Leproduitestexclusivementconçupourdel'eau
potable!

Français

Nettoyage (voirpages42)et
brochureci-jointe

Diagramme du débit (voir
pages35)
 Douchette
 Becdéverseur

Dimensions (voirpages35)

Pièces détachées (voirpages
38)

XXX= Couleurs
000= chromé
090= chromé/orl'optique
990= orl'optique

Description du symbole

Nepasutiliserdesiliconecontenantde
l'acideacétique!

Instructions de service (voir
pages40)
Entretien clapet anti-retour 
(voirpages36)
Lesclapetsanti-retourdoiventêtre
examinésrégulièrementconformément
àlanormeEN1717ouconformément
auxdispositionsnationalesourégionales
quantàleurfonction(aumoinsunefois
paran).

Entretien Secuflex tube 
fléxible (voirpages36)

Répétezcetteactionlorsquel'extraction
devientdifficile.
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  Safety Notes

 Glovesshouldbewornduringinstallationto
preventcrushingandcuttinginjuries.

 Theproductmayonlybeusedforbathing,
hygienicandbodycleaningpurposes.

 Donotallowthestreamsoftheshowertouch
sensitivebodyparts(suchasyoureyes).An
adequatedistancemustbekeptbetweenthe
showerandyou.

 Theproductmaynotbeusedasaholdinghan-
dle.Aseparatehandlemustbeinstalled.

 Thehotandcoldsuppliesmustbeofequal
pressures.

Installation Instructions

•Priortoinstallation,inspecttheproductfor
transportdamages.Afterithasbeeninstalled,no
transportorsurfacedamagewillbehonoured.

•Thepipesandthefixturemustbeinstalled,flushed
andtestedaspertheapplicablestandards.

•Theplumbingcodesapplicableintherespective
countriesmustbeobserved.

Technical Data

Operatingpressure: max.1MPa
Recommendedoperatingpressure: 0,1-0,5MPa
Testpressure: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Hotwatertemperature: max.70°C
Recommendedhotwatertemp.: 65°C
Thermaldisinfection: max.70°C/4min

Safetyagainstbackflow

Theproductisexclusivelydesignedfordrinking
water!

English

Cleaning (seepage42)and
enclosedbrochure

Flow diagram (seepage35)
 Handshower
 BathSpout

Dimensions (seepage35)

Spare parts (seepage38)

XXX= Colors
000= chromeplated
090= chromeplated/goldplated
990= goldplated

Symbol description

Donotusesiliconecontainingacetic
acid!

Operation (seepage40)

Maintenance check valve 
(seepage36)
Thecheckvalvesmustbechecked
regularlyaccordingtoDINEN1717in
accordancewithnationalorregional
regulations(atleastonceayear).

Maintenance Secuflex hose 
(seepage36)

Repeatcleaningwhenpulloutbecomes
difficult.
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  Indicazioni sulla sicurezza

 Duranteilmontaggio,perpevitareferiteda
schiacciamentoedatagliobisognaindossare
guantiprotettivi.

 Ilprodottodeveessereutilizzatoesclusivamente
perfareilbagnoeperl'igienedelcorpo.

 Bisognaevitareilcontattofrailgettodelladoc-
ciaepartidelcorpodelicate(ades.gliocchi).
Frailsoffioneedilcorpovamantenutauna
distanzasufficiente.

 Ilprodottonondeveessereutilizzatocomemani-
glia,questadeveesseremontataseparatamente.

 Attenzione!Compensareledifferenzedi
pressionetraicollegamentidell'acquafreddae
dell'acquacalda.

Istruzioni per il montaggio

•Primadelmontaggioènecessariocontrollareche
noncisianostatidanniduranteiltrasporto.Una
voltaeseguitoilmontaggio,nonverrannoricono-
sciutieventualidanniditrasportoodellesuperfici.

•Montare,lavareecontrollaretubatureerubinette-
riarispettandolenormecorrenti.

•Vannorispettateledirettivediinstallazionenazio-
nalivigentinelrispettivopaese.

Dati tecnici

Pressioned'uso: max.1MPa
Pressioned'usoconsigliata: 0,1-0,5MPa
Pressionediprova: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadell'acquacalda: max.70°C
Temp.dell'acquacaldaconsigliata: 65°C
Disinfezionetermica: max.70°C/4min

Sicurezzaantiriflusso

Ilprodottoèconcepitoesclusivamenteperacqua
potabile!

Italiano

Pulitura (vedipagg.42)ebro-
chureallegata

Diagramma flusso (vedipagg.
35)
 Doccetta
 Boccadierogazione

Ingombri (vedipagg.35)

Parti di ricambio (vedipagg.
38)

XXX= Trattamento
000= cromato
090= cromo/doratoottica
990= doratoottica

Descrizione simbolo

Nonutilizzaresiliconecontenenteacido
acetico!

Procedura (vedipagg.40)

Manutenzione valvola antiri-
flusso (vedipagg.36)
Lavalvoladinonritornodeveessere
controllataregolarmentecomedaDIN
EN1717,secondolenormativenazionali
eregionali(almenounavoltaall'anno).

Manutenzione Secuflex fles-
sibile (vedipagg.36)

Questaazionedipuliziadeveessere
ripetutaincaso,conilpassaredel
tempo,l´aperturadellaplaccadiventi
difficoltosa.
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  Indicaciones de seguridad

 Duranteelmontajedebenutilizarseguantes
paraevitarheridasporaplastamientoocorte.

 Elproductosolodebeserutilizadoparafinesde
baño,higieneylimpiezacorporal.

 Debeevitarseelcontactodelchorrodelpulve-
rizadorconpartessensiblesdelcuerpo(porej.
ojos).Debemantenerseunadistanciasuficiente
entrepulverizadorycuerpo.

 Elproductonodebeserutilizadocomounele-
mentodesujeción.Debemontarseunelemento
desujeciónseparado.

 Grandesdiferenciasdepresiónenservicioentre
aguafríayaguacalientedebenequilibrarse.

Indicaciones para el montaje

•Antesdelmontajesedebeexaminarseelproducto
contradañosdetransporte.Despuésdelainstala-
ciónnosereconoceningúndañodetransporteo
desuperficie.

•Losconductosylagriferíadebenmontarse,lavar-
seycomprobarsesegúnlasnormasvigentes.

•Esobligatorioelcumplimientodelasdirectricesde
instalaciónvigentesenelpaísrespectivo.

Datos técnicos

Presiónenservicio: max.1MPa
Presiónrecomendadaenservicio: 0,1-0,5MPa
Presióndeprueba: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadelaguacaliente: max.70°C
Temp.recomendadadelaguacaliente: 65°C
Desinfeccióntérmica: max.70°C/4min

Segurocontraelretorno

Elproductohasidoconcebidoexclusivamentepara
aguapotable.

Español

Limpiar (verpágina42)yfolleto
anexo

Diagrama de circulación (ver
página35)
 Teleducha
 Cañodebañera

Dimensiones (verpágina35)

Repuestos (verpágina38)

XXX= Acabados
000= cromado
090= cromo/oroóptica
990= oroóptica

Descripción de símbolos

Noutilizarsiliconaquecontieneácido
acético!

Manejo (verpágina40)

Mantenimiento Válvula anti-
rretorno (verpágina36)
Lasválvulasanti-retornotienenque
sercontroladasregularmentesegúnla
normaDINEN1717,enacuerdocon
lasregulacionesnacionalesoregionales
(unavezalaño,porlomenos).

Mantenimiento Flexo Secu-
flex (verpágina36)

Repetirlalimpieza,cuandoeltiempo
aumentalaresistencialalextraerlo.
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 Veiligheidsinstructies

 Bijdemontagemoetentervoorkomingvanknel-
ensnijwondenhandschoenenwordengedragen.

 Hetproductmagalleenvoorhetwassen,hygië-
nischedoeleindenenvoordelichaamreiniging
wordengebruikt.

 Hetcontactvandedouchestraalmetgevoelige
lichaamsdelen(bijv.ogen)moetwordenvoorko-
men.Ermoetvoldoendeafstandtussendouche
enlichaamaangehoudenworden.

 Hetproductmagnietalshandgreepworden
gebruikt.Ermoeteenapartehandgreepgemon-
teerdworden.

 Grotedrukverschillentussendekoud-enwarm-
watertoevoerdienenvermedenteworden.

Montage-instructies

•Vóórdemontagemoethetproductgecontroleerd
wordenoptransportschade.Nadeinbouw
wordtgeentransport-ofoppervlakteschademeer
aanvaard.

•Deleidingenenarmaturenmoetengemonteerd,
gespoeldengecontroleerdwordenvolgensde
geldigenormen.

•Deindeovereenkomstigelandengeldendeinstal-
latierichtlijnenmoetennageleefdworden.

Technische gegevens

Werkdruk:max. max.1MPa
Aanbevolenwerkdruk: 0,1-0,5MPa
Getestbij: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperatuurwarmwater: max.70°C
Aanbevolenwarmwatertemp.: 65°C
Thermischedesinfectie: max.70°C/4min

Beveiligdtegenterugstromen

Hetproductisuitsluitendontworpenvoordrinkwater!

Nederlands

Reinigen (zieblz.42)enbijge-
voegdebrochure

Doorstroomdiagram (zieblz.
35)
 Handdouche
 Baduitloop

Maten (zieblz.35)

Service onderdelen (zieblz.
38)

XXX= Kleuren
000= verchroomd
090= chroom/verguld-look
990= verguld-look

Symboolbeschrijving

Gebruikgeenzuurhoudendesilicone!

Bediening (zieblz.40)

Onderhoud terugslagklep 
(zieblz.36)
KeerkleppenmoetenvolgensDINEN
1717regelmatigenvolgensplaatselijk
geldendeeisenophetfunktioneren
gecontroleerdworden.(Tenminsteeen
keerperjaar).

Onderhoud secuflex slang 
(zieblz.36)

Ukuntdezehandelingherhalenindien
naverloopvantijdhetuittrekkenvande
douchewatzwaardergaat.
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  Sikkerhedsanvisninger

 Vedmonteringenskalderbrugeshandskerforat
undgåkvæstelserogsnitsår.

 Produktetmåkunbrugestilbade-,hygiejneog
kropsrengøringsformål.

 Bruserstrålenskontaktmedsensitiveområder
(f.eks.øjne)skalundgås.Derskalværeentil-
strækkeligafstandmellembruserenogkroppen.

 Produktetmåikkebrugessomhåndtag.Derskal
monteresetseparathåndtag.

 Størretrykforskellemellemkoldtogvarmtvand
børudjævnes.

Monteringsanvisninger

•Førmonteringenskalproduktetkontrolleresfor
transportskader.Eftermonteringengodkendes
transportskaderellerskaderpåoverfladenikke
længere.

•Ledningerneogarmaturerneskalmonteres,skylles
ogkontrolleresiht.degældendestandarder.

•Installationsbestemmelserne,dergælderidet
enkelteland,skaloverholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max.1MPa
Anbefaletdriftstryk: 0,1-0,5MPa
Prøvetryk: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Varmtvandstemperatur: max.70°C
Anbefaletvarmtvandstemperatur: 65°C
Termiskdesinfektion: max.70°C/4min

Medindbyggetkontraventil

Produkteterudelukkendeberegnettildrikkevand!

Dansk

Rengøring (ses.42)ogvedlagt
brochure

Gennemstrømningsdiagram 
(ses.35)
 Håndbruser
 Kartud

Målene (ses.35)

Reservedele (ses.38)

XXX= Overflade
000= Krom
090= Krom/guldoptic
990= Guldoptic

Symbolbeskrivelse

Dermåikkebenytteseddikesyreholdig
silikone!

Brugsanvisning (ses.40)

Service Kontraventil (ses.36)
IfølgeDINEN1717skalgennmestrøm-
ningsbegrænsereioverenstemmelsemed
nationalereglerafprøvesregelmæssigt
(mindstengangomåret).

Service Secuflex slange (se
s.36)

Venligstgentagrengøringensåfremt
udtrækketmedtidcnblivertrægt.
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 Avisos de segurança

 Duranteamontagemdevemserutilizadasluvas
deprotecção,demodoaevitarferimentosresul-
tantesdeentalamentosedecortes.

 Oprodutosópodeserutilizadoparafinsde
higienepessoal.

 Deve-seevitarocontactodosjactosdeágua
compartesdocorposensíveis(p.ex.olhos).É
necessáriomanterumadistânciasuficienteentre
ochuveiroeocorpo.

 Oprodutonãopodeserutilizadocomopega
deapoio.Temquesermontadaumapega
separada.

 Grandesdiferençasentreaspressõesdaságuas
quenteefriadevemsercompensadas.

Avisos de montagem

•Antesdamontagemdeve-secontrolaroproduto
relativamenteadanosdetransporte.Apósa
montagemnãosãoaceitesquaisquerdanosde
transporteoudesuperfície.

•Astubagenseatorneiratêmquesermontadas,
enxaguadaseverificadasdeacordocomas
normasemvigor.

•Aprescriçõesdeinstalaçãoválidasnosrespetivos
paísesdevemserrespeitadas.

Dados Técnicos

Pressãodefuncionamento: max.1MPa
Pressãodefunc.recomendada: 0,1-0,5MPa
Pressãotestada: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturadaáguaquente: max.70°C
Temp.águaquenterecomendada: 65°C
Desinfecçãotérmica: max.70°C/4min

Funçãoanti-retornoeanti-vácuo

Esteprodutofoiúnicaeexclusivamenteconcebido
paraáguapotável!

Português

Limpeza (verpágina42)ebro-
churaemanexo

Fluxograma (verpágina35)
 Chuveirodemão
 Entradadebanheira

Medidas (verpágina35)

Peças de substituição (ver
página38)

XXX= Acabamentos
000= cromado
090= cromado/ouroótica
990= ouroótica

Descrição do símbolo

Nãoutilizarsiliconequecontenhaácido
acético!

Funcionamento (verpágina40)

Manutenção Válvula anti-
-retorno (verpágina36)
Asválvulasanti-retornodevemserveri-
ficadasregularmentedeacordocoma
DINEN1717segundoosregulamentos
nacionaisouregionais(pelomenosuma
vezporano).

Manutenção Secuflex flexí-
vel (verpágina36)

Limpeontravezseforaindaaificilde
puxarcanotempo.
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 Wskazówki bezpieczeństwa

 Abyuniknąćzranieńnaskutekzgniecenialub
przecięcia,podczasmontażunależynosić
rękawiceochronne.

 Produktmożebyćużywanytylkodokąpieli,
higienyiczyszczeniaciała.

 Należyunikaćkontaktustrumieniawypływające-
gozgłowicyzwrażliwymiczęściamiciała(np.
oczami).Należyzachowywaćodpowiednią
odległośćpomiędzygłowicąaciałem.

 Produktuniewolnoużywaćjakouchwytudo
trzymaniasię.Należyzamontowaćosobny
uchwyt.

 Znaczneróżniceciśnieńnadopływachciepłeji
zimnejwodymuszązostaćwyrównane.

Wskazówki montażowe

•Przedmontażemnależyskontrolowaćprodukt
podkątemszkódtransportowych.Pomontażunie
widaćżadnychszkódtransportowychaniszkód
napowierzchni.

•Przewodyiarmaturamusząbyćmontowane,
płukaneikontrolowanewedługobowiązujących
norm.

•Należyprzestrzegaćwytycznychinstalacyjnych
obowiązującychwdanymkraju.

Dane techniczne

Ciśnienierobocze: maks.1MPa
Zalecaneciśnienierobocze: 0,1-0,5MPa
Ciśnieniepróbne: 1,6MPa
(1MPa=10bary=147PSI)
Temperaturawodygorącej: maks.70°C
Zalecanatemperaturawodygorącej: 65°C
Dezynfekcjatermiczna: maks.70°C/4min

Zabezpieczonyprzedprzepływemzwrotnym

Produktprzeznaczonywyłączniedowodypitnej!

Polski

Czyszczenie (patrzstrona42)i
dołączonabroszura

Schemat przepływu (patrz
strona35)
 Prysznicręczny
 Wylewkawannowa

Wymiary (patrzstrona35)

Części serwisowe (patrzstrona
38)

XXX= Kodykolorów
000= chrom
090= chrom/złotyszlachetna
990= złotyszlachetna

Opis symbolu

Niestosowaćsilikonówzawierających
kwasoctowy!

Obsługa (patrzstrona40)

Konserwacja Zabezpie-
czenie przed przepływem 
zwrotnym (patrzstrona36)
Działaniezabezpieczeńprzedprzepły-
wemzwrotnym,zgodnieznormąDIN
EN1717imiejscowymiprzepisami,musi
byćkontrolowane(DIN1988,razw
roku).

Konserwacja Wąż Secuflex 
(patrzstrona36)

Wprzypadku,gdywyciągpracujez
wysiłkiem,powtórzyćczyszczenie.
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 Bezpečnostní pokyny

 Prozabráněnířeznýmzraněnímapohmožděni-
námjenutnépřimontážinositrukavice.

 Produktsmíbýtpoužívánpouzekekoupáníaza
účelemtělesnéhygieny.

 Jenutnézabránitkontaktuvodníchpaprsků
sprchysměkkýmičástmitěla(např.očima).Je
nutnédodržovatdostatečnýodstupmezisprchou
atělem.

 Produktnesmíbýtpoužívánjakomadlo.Jenutné
namontovatsamostatnémadlo.

 Jenutnévyrovnatvelkérozdílytlakumezipřípoji
studenéateplévody.

Pokyny k montáži

•Předmontážíjetřebaproduktzkontrolovat,zda
nebylpřitransportupoškozen.Pozabudování
nebudouuznányžádnéškodyzpůsobenétrans-
portemnebopoškozenípovrchu.

•Vedeníaarmaturamusíbýtnamontovány,pro-
pláchnutyaotestoványpodleplatnýchnorem.

•Jetřebadodržovatmontážnípravidlaplatnév
danézemi.

Technické údaje

Provoznítlak: max.1MPa
Doporučenýprovoznítlak: 0,1-0,5MPa
Zkušebnítlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Teplotahorkévody: max.70°C
Doporučenáteplotahorkévody: 65°C
Tepelnádesinfekce: max.70°C/4min

Vlastníjištěníprotizpětnémunasátí.

VýrobkyHansgrohejsouvhodnépropřímýkontakts
pitnouvodou.

Česky

Čištění (vizstrana42)apřilože-
nábrožura

Diagram průtoku (vizstrana
35)
 Ručnísprcha
 Vanovývtok

Rozmìry (vizstrana35)

Servisní díly (vizstrana38)

XXX= Kódpovrchovéúpravy
000= chrom
090= chrom/zlatoocel
990= zlatoocel

Popis symbolů

Nepoužívatsilikonsobsahemkyseliny
octové!

Ovládání (vizstrana40)

Údržba zpětný ventil (viz
strana36)
UzpětnýchventilůsemusípodleDIN
EN1717vsouladusnárodníminebo
regionálnímipředpisytestovatjejich
funkčnost(alespoňjednouročně).

Údržba hadice Secuflex (viz
strana36)

Opakovatčištění,pokudjepočase
vytáhnutíobtížné.
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Montáž viď strana 31

 Bezpečnostné pokyny

 Primontážimusítenosiťrukavice,abystepredišli
pomliaždeninámareznýmporaneniam.

 Produktsasmiepoužívaťlennakúpaniea
telesnúhygienu.

 Vyhýbajtesakontaktuvodnéholúčasprchys
citlivýmimiestamitela(napr.oči).Dodržiavajte
dostatočnúvzdialenosťmedzisprchouatelom.

 Výroboksanesmiepoužívaťakodržadlo.K
tomuúčelusamusínamontovaťsamostatné
držadlo.

 Veľkérozdielyvtlakumedziprípojkamistudenej
ateplejvodymusiabyťvyrovnané.

Pokyny pre montáž

•Predmontážoumusíteproduktskontrolovať,či
nebolpočastransportupoškodený.Pozabudovaní
nebudúuznanéžiadneškodyspôsobenétranspor-
tomalebopoškodeniapovrchu.

•Ledningarnaochblandarenmåstemonteras,
spolasigenomochkontrollerasenligtdegällande
normerna.

•Jepotrebnédodržiavaťsmerniceoinštalácii,ktoré
súpráveterazplatnévkrajinách.

Technické údaje

Prevádzkovýtlak: max.1MPa
Doporučenýprevádzkovýtlak: 0,1-0,5MPa
Skúšobnýtlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Teplotateplejvody: max.70°C
Doporučenáteplotateplejvody: 65°C
Termickádezinfekcia: max.70°C/4min

Vlastnápoistkaprotispätnémunasatiu.

Výrobokjekoncipovanývýhradneprepitnúvodu!

Slovensky

Čistenie (viďstrana42)aprilože-
nábrožúra

Diagram prietoku (viďstrana
35)
 Ručnásprcha
 Vaňovývtok

Rozmery (viďstrana35)

Servisné diely (viďstrana38)

XXX= Farebnéoznačenie
000= chróm
090= chróm/zlatoocel
990= zlatoocel

Popis symbolov

Nepoužívaťsilikónsobsahomkyseliny
octovej!

Obsluha (viďstrana40)

Údržba obmedzovač spätné-
ho nasatia (viďstrana36)
PrispätnýchventilochsamusípodľaDIN
EN1717vsúladesnárodnýmialebo
regionálnymipredpismitestovaťich
funkčnosť(aspoňrazročne).

Údržba hadica Secuflex (viď
strana36)

Zopakujtečistenie,aksavpriebehučasu
sťažilovyťahovanie.
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安装 参见第页 31

 安全技巧

	 装配时为避免挤压和切割受伤，必须戴上
手套。

	 本产品只允许作为洗浴、卫生和洁身之用。

	 必须避免让身体敏感部位（如眼睛）接触到
莲蓬头喷水。必须保持莲蓬头与人头之间有
足够的距离。

	 该产品不得作扶柄使用。必须安装单独的
扶柄。

	 冷热水管间过大的压力差必须予以平衡。

安装提示

•安装前必须检查产品是否受到运输损害。	安
装后将不认可运输损害或表面损伤。

•管道和阀门必须根据通用标准进行安装、冲
洗和检查。

•请遵守当地国家现行的安装规定。

技术参数

工作压强：	 最大	1	MPa
推荐工作压强：	 0,1	-	0,5	MPa
测试压强：	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
热水温度：	 最大	70°C
推荐热水温度：	 65°C
热力消毒:	 最大	70°C	/	4	分钟

自动防止回流

该产品专为饮用水设计！

中文

清洗 (参见第页	42)	并附有
小手册

流量示意图 (参见第页	35)
	手持花洒

	浴缸出水口

大小 (参见第页	35)

备用零件 (参见第页	38)

XXX	=	 颜色代码
000	=	镀铬
090	=	镀铬/黑色
990	=	金色

符号说明

请勿使用含有乙酸的硅！

操作 (参见第页	40)

保养 单向阀 (参见第页	36)
单向阀必须在符合国家或当地的法律
的情况下按照DIN	EN	1717定期检查
（至少一年一次）。

保养 Secuflex 软管 (参见第
页	36)

当手持花洒随着时间的推移变得抽拉
困难时，重复上述清理工作。
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Монтаж см. стр. 31

  Указания по технике безопас-
ности

 Вовремямонтажаследуетнадетьперчаткиво
избежаниеприщемленияипорезов.

 Изделиеразрешаетсяиспользоватьтольков
гигиеническихцелях:дляпринятияванныи
личнойгигиены.

 Недопускайтепопаданияструиводыизраз-
брызгивателяначувствительныечаститела
(например,наглаза).Разбрызгивательследует
устанавливатьнадостаточномрасстоянииот
тела.

 Изделиезапрещаетсяиспользоватьвкачестве
рукоятки.Следуетустанавливатьспециальную
рукоятку.

 донногоклапа.Передустановкойсмесителя
необходиморегулировочнымикранамивы-
ровнятьавлениехолоднойигорячейводыпри
помощивентмлейрегулирующихподачуводы
вквартиру.

Указания по монтажу

•Передмонтажомследуетпроверитьизделие
напредметповрежденийприперевозке.После
монтажапретензииовозмещенииущербаза
поврежденияприперевозкеилиповреждения
поверхностейнепринимаются.

•Трубыиарматурадолжныбытьустановлены,
промытыипроверенывсоответствиисдейству-
ющиминормами.

•Необходимособлюдатьтребованияпомонта-
жу,действующиевсоответствующихстранах.

Технические данные

Рабочеедавление: неболее.1МПа
Рекомендуемоерабочеедавление:0,1-0,5МПа
Давлении: 1,6МПа
(1МПа=10bar=147PSI)
Температурагорячейводы: неболее.70°C
Рекомендуемаятемп.гор.воды: 65°C
Термическаядезинфекция:неболее.70°C/4мин

укомплектованклапаномобратноготокаводы

Изделиепредназначеноисключительнодля
питьевойводы!

Русский

Очистка (см.стр.42)иприла-
гаемаяброшюра

Схема потока (см.стр.35)
 Ручнойдуш
 Водозабор

Размеры (см.стр.35)

Κомплеκт (см.стр.38)

XXX= Цветнаякодировка
000= хром
090= хром/глянцевоезолото
990= глянцевоезолото

Описание символов

Неприменяйтесиликон,содержащий
уксуснуюкислоту.

Эксплуатация (см.стр.40)

Техническое обслужива-
ние Защита обратного тока 
воды (см.стр.36)
Защитаобратноготокадолжнарегу-
лярнопроверяться(минимумодинраз
вгод)постандартуDINEN1717или
всоответствииснациональнымиили
региональныминормативами

Техническое обслужива-
ние Шланг Secuflex (см.стр.
36)

Повторитеочистку,еслисовременем
вытягиваниезатрудняется.
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Szerelés lásd a oldalon 31

 Biztonsági utasítások

 Aszerelésnélazúzódásokésvágásisérülések
elkerüléseérdekébenkesztyűtkellviselni.

 Aterméketcsakfürdéshez,mosakodáshoz,és
egészségügyitisztálkodáshozszabadhasználni.

 Kerülnikellazuhanysugárérintkezésétérzékeny
testrészekkel(pl.szemek).Bekelltartaniameg-
felelőtávolságotazuhanyfejésatestközött.

 Aterméketnemszabadkapaszkodónakhasznál-
ni.Ehhezkülönkapaszkodótkellfelszerelni.

 Ahidegvíz-ésamelegvíz-csatlakozásokközötti
nagynyomáskülönbségetkikellegyenlíteni!

Szerelési utasítások

•Aszereléselőttellenőriznikell,hogyaterméknek
nincs-eszállításisérülése.Beépítésutánaszállítási-
vagyfelületisérüléseketnemismerikel.

•Avezetékeketésacsaptelepetazérvényesszab-
ványoknakmegfelelőenkellfelszerelni,öblíteniés
ellenőrizni

•Azegyesországokbanérvényesinstallációsirány-
elveketbekelltartani.

Műszaki adatok

Üzeminyomás: max.1MPa
Ajánlottüzeminyomás: 0,1-0,5MPa
Nyomáspróba: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Forróvízhőmérséklet: max.70°C
Forróvízjavasolthőmérséklete: 65°C
Termikusfertőtlenítés: max.70°C/4perc

Visszafolyásgátlóval

Aterméketkizárólagivóvízheztervezték!

Magyar

Tisztítás (lásdaoldalon42)és
mellékeltbrossúrával

Átfolyási diagramm (lásda
oldalon35)
 Kézizuhany
 Kádbevezetés

Méretet (lásdaoldalon35)

Tartozékok (lásdaoldalon38)

XXX= Színkódolás
000= króm
090= króm/arany-hatású
990= arany-hatású

Szimbólumok leírása

Nehasználjonecetsavtartalmúszilikont!

Használat (lásdaoldalon40)

Karbantartás 
Visszacsapószelep (lásda
oldalon36)
AvisszafolyásgátlókműködéseaDIN
EN1717szabványnakmegfelelően,a
nemzetivagyterületirendelkezésekkel
összhangban,éventeegyszerellenőri-
zendő!

Karbantartás Secuflex tömlő 
(lásdaoldalon36)

Ismételjemegatisztítást,haidőközben
elnehezülakifolyás.
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Asennus katso sivu 31

  Turvallisuusohjeet

 Asennuksessaonkäytettäväkäsineitäpuristumien
javiiltojenaiheuttamientapaturmienestämiseksi.

 Tuotettasaakäyttääainoastaankylpy-,hygienia-
japuhdistustarkoituksiin.

 Suihkuvedenkontaktiaherkkienruumiinosien
(esim.silmien)kanssaonvältettävä.Suihkunja
vartalonvälissäonoltavariittäväväli.

 Tuotettaeisaakäyttääkädensijana.Onasennet-
tavaerillinenkädensija.

 Suuretpaine-erotkylmä-jakuumavesiliitäntöjen
välilläontasattava.

Asennusohjeet

•Ennenasennustaontarkastettavatuotteenmahdol-
lisetkuljetusvahingot.Asennuksenjälkeenkuljetus-
japintavaurioitaeihyväksytä.

•Putketjahanaonasennettava,huuhdeltava
jatarkastettavavoimassaolevienstandardien
mukaisesti.

•Jokaisessamaassaonnoudatettavasielläpäteviä
asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Käyttöpaine: maks.1MPa
Suositeltukäyttöpaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Kuumanvedenlämpötila: maks.70°C
Kuumanvedensuosituslämpötila: 65°C
Lämpödesinfektio: maks.70°C/4min

Estääitsestäänpaluuvirtauksen

Tuoteonsuunniteltukäytettäväksiainoastaanjuoma-
vedenkanssa!

Suomi

Puhdistus (katsosivu42)ja
oheinenesite

Virtausdiagrammi (katsosivu
35)
 Käsisuihku
 Vedentuloammeeseen

Mitat (katsosivu35)

Varaosat (katsosivu38)

XXX= Värikoodaus
000= kromi
090= kromi/kultaoptiikka
990= kultaoptiikka

Merkin kuvaus

Äläkäytäetikkahappopitoistasilikonia!

Käyttö (katsosivu40)

Huolto Vastaventtiili (katso
sivu36)
Vastaventtiilientoimintaontarkastettava
säännöllisestipaikallistenjakansallisten
määräystenmukaisesti(DIN1988,
kerranvuodessa).

Huolto Secuflex letku (katso
sivu36)

Toistapuhdistus,josulosvetotuleeajan
kuluessaraskaaksi.
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Montering se sidan 31

  Säkerhetsanvisningar

 Handskarskabärasundermonteringsarbetetså
attmankanundvikakläm-ochskärskadorgen
werden.

 Produktenfårbaraanvändastillkroppshygien
medbadochdusch.

 Undvikattriktaduschstrålarnamotkänsliga
kroppsdelar(t.ex.ögonen.Detmåstefinnas
etttillräckligtstortavståndmellanduschenoch
kroppen.

 Produktenfårinteanvändassomhandtag.Ett
separathandtagmåstemonteras.

 Storatryckskillnadermellananslutningarnaför
varmtochkalltvattenmåsteutjämnas.

Monteringsanvisningar

•Detmåsteundersökasomproduktenhartrans-
portskadorinnandenmonteras.Eftermonteringen
accepterasingatransport-ellerytskiktskador.

•Ledningarnaochblandarenmåstemonteras,
spolasigenomochkontrollerasenligtdegällande
normerna.

•Deinstallationsriktlinjersomgälleriländernaska
följas.

Tekniska data

Driftstryck: max.1MPa
Rek.driftstryck: 0,1-0,5MPa
Tryckvidprovtryckning: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Varmvattentemperatur: max.70°C
Rek.varmvattentemp.: 65°C
Termiskdesinfektion: max.70°C/4min

Självspärrmotåterflöde

Produktenärenbartavseddfördricksvatten!

Svenska

Rengöring (sesidan42)och
medföljandebroschyr

Flödesschema (sesidan35)
 Handdusch
 Badkarskran

Måtten (sesidan35)

Reservdelar (sesidan38)

XXX= Färgkodning
000= krom
090= krom/guld-optik
990= guld-optik

Symbolförklaring

Användintesilikonsominnehållerät-
tiksyra!

Hantering (sesidan40)

Skötsel Backventil (sesidan
36)
Backventilersfunktionmåstekontrolleras
regelbundetenligtnationellaellerregio-
nalabestämmelser(DIN1988engång
perår)ienlighetmedDINEN1717.

Skötsel Secuflex slang (se
sidan36)

Uppreparengöringenomutdragsenhe-
tenbörjarblitrög.
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Montavimas žr. psl. 31

  Saugumo technikos nurodymai

 Apsaugainuoužspaudimoirįsipjovimomontavi-
mometumūvėkitepirštines.

 Gaminysturibūtinaudojamastikmaudymuisi,
kūnohigienaiiršvaraipalaikyti.

 Būtinavengtidušovandenssrovėskontaktosu
jautriomiskūnovietomis(pvz.,akimis).Todėl
būtinalaikytistinkamuatstumunuodušo.

 Gaminysneturibūtinaudojamaskaiprankena.
Rankenamontuojamaatskirai.

 Turibūtiišlygintišaltoirkarštoslėgionelygumai.

Montavimo instrukcija

•Priešmontuojantbūtinapatikrinti,argaminys
nebuvopažeistastransportavimometu.Sumon-
tavuspretenzijosdėltransportavimoirpaviršiaus
pažeidimųnepriimamos.

•Vamzdžiaiirsujungimaituribūtimontuojami,plau-
namiirtikrinamipagalgaliojančiasnormas.

•Laikykitėsatitinkamoješalyjegaliojančiųdirektyvų
dėlįrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinisslėgis: nedaugiaukaip1MPa
Rekomenduojamasslėgis: 0,1-0,5MPa
Bandomasisslėgis: 1,6MPa
(1MPa=10barų=147PSI)
Karštovandenstemperatūra: nedaugiaukaip70°C
Rekomenduojamakarštovandenstemperatūra:65°C
Terminisdezinfekavimas: nedaugiaukaip70°C/4
min

Suatbuliniuvožtuvu

Produktasskirtastikgeriamajamvandeniui!

Lietuviškai

Valymas (žr.psl.42)irprideda-
mabrošiūra

Pralaidumo diagrama (žr.psl.
35)
 Rankųdušas
 Voniosįeiga

Išmatavimai (žr.psl.35)

Atsarginės dalys (žr.psl.38)

XXX= Spalvos
000= chrom
090= chrominė(auksooptika)
990= auksooptika

Simbolio aprašymas

Nenaudokitesilikono,kuriosudėtyjeyra
actorūgšties!

Eksploatacija (žr.psl.40)

Techninis aptarnavimas at-
bulinis vožtuvas (žr.psl.36)
Atbuliniovožtuvoapsaugaprivalobūti
tikrinamareguliariai(mažiausiaikartą
permetuspagalDIN1988)pagalDIN
EN1717arbapagalgaliojančiasnacio-
nalinesarbaregioninesnormas.

Techninis aptarnavimas "Se-
cufles" žarna (žr.psl.36)

Valytipakartotinai,jeiištrauktibūnavis
sunkiau.
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Sastavljanje pogledaj stranicu 31

  Sigurnosne upute

 Prilikommontažeseradisprječavanjaprignječe-
njaiposjekotinamorajunositirukavice.

 Proizvodsesmijeprimjenjivatisamozakupanje,
tuširanjeiosobnuhigijenu.

 Moraseizbjegavatikontaktmlazaiztušas
osjetljivimdijelovimatijela(npr.očima).Tijelo
korisnikamorabitidovoljnoudaljenoodtuša.

 Proizvodnesmijeslužitizapridržavanje.Utuse
svrhumorapostavitizasebanrukohvat.

 Velikarazlikaupritiskuizmeđuvrućeihladne
vodemorabitiizbalansirana.

Upute za montažu

•Prijemontažemoraseprovjeritijeliproizvod
oštećenprilikomtransporta.Nakonugradnjese
nepriznajunikakvereklamacijekojeseodnosena
površinskaitransportnaoštećenja.

•Cijeviiarmaturamorajubitipostavljeni,ispranii
testiranipremavažećimnormama.

•Obveznosemorajuuvažitipropisioinstalacijama
kojivrijedeudotičnojzemlji.

Tehnički podatci

Najvećidopuštenitlak: tlak1MPa
Preporučenitlak: 0,1-0,5MPa
Probnitlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturavrućevode: tlak70°C
Preporućenatemperaturavrućevode: 65°C
Termičkadezinfekcija: tlak70°C/4min

Funkcijesamo-čišćenja

Proizvodjekoncipiranisključivozapitkuvodu!

Hrvatski

Čišćenje (pogledajstranicu42)i
priloženabrošura

Dijagram protoka (pogledaj
stranicu35)
 Ručnituš
 Ispustukadu

Mjere (pogledajstranicu35)

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu38)

XXX= Boje
000= krom
090= optikakrom/zlato
990= optikazlato

Opis simbola

Nemojtekoristitisilikonkojisadržioctenu
kiselinu!

Upotreba (pogledajstranicu40)

Održavanje nepovratni ven-
til (pogledajstranicu36)
Ispravnostnepovratnogventilamorase
redovitoprovjeravatipremastandardu
DINEN1717iuskladusavažećim
propisima(najmanjejednomgodišnje).

Održavanje Secuflex gipka 
cijev (pogledajstranicu36)

Ukolikonakonnekogvremenavodai
daljeslaboistječe,ponovitečišćenje
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Montajı bakınız sayfa 31

 Güvenlik uyarıları

 Montajesnasındaezilmevekesilmegibiyaralan-
malarıönlemekiçineldivenkullanılmalıdır.

 Ürünyalnızcabanyo,hijyenvebedentemizliği
amaçlarıdoğrultusundakullanılabilir.

 Püskürtmebaşlıklarınınhassasorganlarateması
(örn.gözler)önlenmelidir.Püskürtücüilebeden
arasındayeterlimesafebırakılmalıdır.

 Ürüntutmakoluolarakkullanılmamalıdır.Ayrıbir
tutmakolumonteedilmelidir.

 Sıcakvesoğuksubağlantılarıarasındabüyük
basınçfarklılıklarıvarsa,bubasınçfarklılıklarının
dengelenmesigerekir.

Montaj açıklamaları

•Montajişlemindenönceürünnakliyehasarları
yönündenkontroledilmelidir.Montajişleminden
sonranakliyeveyayüzeyhasarlarıiçinsorumluluk
üstlenilmemektedir.

•Borularınvearmatürünmontajı,yıkanmasıve
kontrolügeçerlinormlaragöreyapılmalıdır.

•Ülkelerdegeçerlikurulumyönetmeliklerineriayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

İşletmebasıncı: azami1MPa
Tavsiyeedilenişletmebasıncı: 0,1-0,5MPa
Kontrolbasıncı: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Sıcaksusıcaklığı: azami70°C
Tavsiyeedilensuısısı: 65°C
Termikdezenfeksiyon: azami70°C/4dak

Geriemmeönleyici

Ürünsadeceşebekesuyuiçintasarlanmıştır!

Türkçe

Temizleme (bakınızsayfa42)ve
birlikteverilenbroşür

Akış diyagramı (bakınızsayfa
35)
 Elduşu
 Küvetsugirişi

Ölçüleri (bakınızsayfa35)

Yedek Parçalar (bakınızsayfa
38)

XXX= Renkler
000= krom
090= krom/altın-optik
990= altın-optik

Simge açıklaması

Asetikasitiçerensilikonkullanmayın!

Kullanımı (bakınızsayfa40)

Bakım Çek valf (bakınızsayfa
36)
DINEN1717veulusalstandartlar
doğrultusundaÇekvalflerdüzenliolarak
kontroledilmelidir.(enazyıldabirkez)

Bakım Secuflex hortum (bakı-
nızsayfa36)

Zamaniçindışarıçekmezorlaşırsatemiz-
liğitekrarlayın.
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Montare vezi pag. 31

  Instrucţiuni de siguranţă

 Lamontareutilizaţimănuşipentruevitareacontu-
ziunilorşităieriimâinilor.

 Produsulpoatefiutilizatdoarpentruspălarea,
menţinereaigieneişicurăţareacorpului.

 Evitaţicontactuljetuluideapăcupărţiledecorp
sensibile(deex.ochii).Ţineţiduşullaodistanţă
corespunzătoaredecorp.

 Nuestepermisăutilizareaprodusuluipepost
demâner.estenevoiedemontareaunuimâner
corespunzător.

 Diferenţeledepresiunemariîntrealimentareacu
apăreceşiapăcaldătrebuieechilibrate.

Instrucţiuni de montare

•Înaintedeinstalareverificaţi,dacăprodusul
prezintădeteriorăridetransport.Dupăinstalare
garanţianuacoperădeteriorăriledetransportşi
celedesuprafaţă.

•Conducteleşibateriiletrebuiemontate,spălateşi
verificateconformnormelorînvigoare.

•Respectaţireglementărilereferitoarelainstalare
valabileînţararespectivă.

Date tehnice

Presiunedefuncţionare: max.1MPa
Presiunedefuncţionarerecomandată:0,1-0,5MPa
Presiunedeverificare: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturaapeicalde: max.70°C
Temperaturarecomandatăaapeicalde: 65°C
Dezinfecţietermică: max.70°C/4min

Asiguratcontrascurgereînapoi

Produsulestedestinatexclusivpentruapăpotabilă.

Română

Curăţare (vezipag.42)şibroşu-
raalăturată

Diagrama de debit (vezipag.
35)
 Duşdemână
 Gurădeadmisiune

Dimensiuni (vezipag.35)

Piese de schimb (vezipag.38)

XXX= Codurideculori
000= crom
090= crom/auriuoptic
990= auriuoptic

Descrierea simbolurilor

Nuutilizaţisiliconcuconţinutdeacid
acetic!

Utilizare (vezipag.40)

Întreţinere Supapă de reţie-
nere (vezipag.36)
Supapeledereţineretrebuieverificate
regulatconformDINEN1717şistan-
dardelenaţionalesauregionale(anual
conformDIN1988).

Întreţinere Furtun Secuflex 
(vezipag.36)

Curăţaţiaparatuldacăfurtunulnusemai
poateextrageuşor.
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Συναρμολόγηση βλ. Σελίδα 31

 Υποδείξεις ασφαλείας

 Γιανααποφύγετετραυματισμούςκατάτησυναρ-
μολόγησηπρέπειναφοράτεγάντια.

 Τοπροϊόνεπιτρέπεταιναχρησιμοποιείταιμόνο
σανμέσολουτρού,υγιεινήςκαικαθαρισμούτου
σώματος.

 Ηεπαφήδέσμηςνερούτουντουςμεευαίσθητες
περιοχέςτουσώματος(π.χ.μάτια)πρέπεινααπο-
φεύγεται.Διατηρείτεεπαρκήαπόστασηανάμεσα
στοντουςκαιτοσώμα.

 Τοπροϊόνδενεπιτρέπεταιναχρησιμοποιείταισαν
λαβήστήριξης.Γιατονσκοπόαυτόπρέπεινα
τοποθετηθείξεχωριστήλαβήστήριξης.

 Οιδιαφορέςτηςπίεσηςμεταξύτηςσύνδεσης
κρύουκαιζεστούνερούθαπρέπεινααντισταθ-
μίζονται.

Οδηγίες συναρμολόγησης

•Πριντησυναρμολόγησηπρέπειναεξεταστείτο
προϊόνγιαζημιέςμεταφοράς.Μετάτηνεγκατάστα-
σηδεναναγνωρίζονταιζημιέςαπότημεταφοράή
επιφανειακέςζημιές.

•Οισωλήνεςκαιημπαταρίαπρέπεινατοποθετη-
θούνσύμφωναμεταισχύονταπρότυπα,νατεθούν
υπόπίεσηκαιναδοκιμαστούν.

•Θαπρέπεινατηρούνταιοιοδηγίεςεγκατάστασης
πουισχύουνσεκάθεκράτος.

Τεχνικά Χαρακτηριστικά

Λειτουργίαπίεσης: έως1MPa
Συνιστώμενηλειτουργίαπίεσης: 0,1-0,5MPa
Πίεσηελέγχου: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Θερμοκρασίαζεστούνερού: έως70°C
Συνιστώμενηθερμοκρασίαζεστούνερού: 65°C
Θερμικήαπολύμανση: έως70°C/4min

Περιλαμβάνειβαλβίδααντεπιστροφής.

Τοπροϊόνέχεισχεδιαστείαποκλειστικάγιαπόσιμο
νερό!.

Ελληνικά

Καθαρισμός (βλ.Σελίδα42)και
συνημμένοφυλλάδιο

Διάγραμμα ροής (βλ.Σελίδα
35)
 Καταιονιστήραςχειρός
 Eίσοδοςνερούστημπανιέρα

Διαστάσεις (βλ.Σελίδα35)

Ανταλλακτικά (βλ.Σελίδα38)

XXX= Χρώματα
000= Επιχρωμιωμένο
090= Επιχρωμιωμένο/οπτικήχρυσού
990= οπτικήχρυσού

Περιγραφή συμβόλων

Μηνχρησιμοποιείτεσιλικόνηπουπεριέχει
οξικόοξύ!

Χειρισμός (βλ.Σελίδα40)

Συντήρηση Βαλβίδα αντεπι-
στροφής (βλ.Σελίδα36)
Οιβαλβίδεςαντεπιστροφήςπρέπεινα
ελέγχονταιτακτικάωςπροςτηλειτουργία
τους,σύμφωναμετιςοδηγίεςDINEN
1717,σεσχέσημετουςισχύοντεςεθνι-
κούςήτοπικούςκανόνες(τοελάχιστομια
φοράτοχρόνο,σύμφωναμετοπρότυπο
DIN1988)

Συντήρηση Σπιράλ Secuflex 
μήκους (βλ.Σελίδα36)

Επαναλάβετετονκαθαρισμό,εάνκαταστεί
δύσκοληηέξοδοςνερούστηδιάρκεια
τουχρόνου.
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Montaža glejte stran 31

 Varnostna opozorila

 Primontažijetrebanositirokavice,daseprepre-
čijopoškodbezaradizmečkanjaaliurezov.

 Taizdeleksesmeuporabljatileznamenom
umivanja,vzdrževanjahigieneintelesnenege.

 Izogibatisejetrebastikuprhalnegacurkaz
občutljivimidelitelesa(npr.očmi).Medtelesom
inprhomorabitivednozadostenrazmik.

 Proizvodanesmeteuporabljatikotdržalnega
ročaja.Vtanamenjetrebamontiratiposeben
ročaj.

 Velikerazlikevtlakumedpriključkomzamrzloin
priključkomzatoplovodojepotrebnoizravnati.

Navodila za montažo

•Predmontažojetrebaizdelekpreveritiglede
morebitnihtransportnihpoškodb.Povgradnji
transportnealipovršinskepoškodbenebodoveč
priznane.

•Ceviinarmaturojetrebamontirati,izpratiinpreve-
ritipoveljavnihstandardih.

•Upoštevatijetrebapravilnikeoinštalacijah,ki
veljajovposameznidržavi.

Tehnični podatki

Delovnitlak: maks.1MPa
Priporočenidelovnitlak: 0,1-0,5MPa
Preskusnitlak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturatoplevode: maks.70°C
Priporočenatemperaturatoplevode: 65°C
Termičnadezinfekcija: maks.70°C/4min

Zaščitaprotipovratnemutoku

Proizvodjezasnovanizključnozasanitarnovodo!

Slovenski

Čiščenje (glejtestran42)inprilo-
ženabrošura

Diagram pretoka (glejtestran
35)
 Ročnaprha
 Vtokvkad

Mere (glejtestran35)

Rezervni deli (glejtestran38)

XXX= Barve
000= krom
090= krom/pozlačena
990= pozlačena

Opis simbola

Nesmeteuporabitisilikona,kivsebuje
ocetnokislino!

Upravljanje (glejtestran40)

Vzdrževanje Protipovratni 
ventil (glejtestran36)
Delovanjeprotipovratnegaventilaje
potrebnovskladuzDINEN1717in
skladnozdržavnimiinregionalnimi
določili(DIN1988enkratletno)redno
testirati.

Vzdrževanje Secuflex gibka 
cev (glejtestran36)

Izvlečnoprhoponovnoočistite,čejoje
težkoizvleči.
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Paigaldamine vt lk 31

 Ohutusjuhised

 Kandkepaigaldamiselmuljumis-jalõikevigastus-
tevältimisekskindaid.

 Toodettohibkasutadaainultpesemis-,hügieeni-
jakehapuhastamiseesmärkidel.

 Dušiveejoadeitohikokkupuutudatundlikeke-
haosadega(ntsilmad).Jätkedušijakehavahele
piisavvahe.

 Toodeteitohikasutadakäepidemena.Paigalda-
geeraldikäepide.

 Kuikülmajakuumaveeühendustesurveon
vägaerinev,tulebneedtasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

•Ennepaigaldamisttulebtoodetkontrollida
transpordikahjustusteosasPärastpaigaldamistei
tunnustataenamtranspordi-võipinnakahjustuste
kaebuseid.

•Voolikutejasegistipaigaldamisel,loputamiselja
kontrollimiseltuleblähtudakehtivatestnormatiivi-
dest

•Vastavasriigiskehtivaidpaigalduseeskirjutuleb
järgida.

Tehnilised andmed

Töörõhk maks.1MPa
Soovitatavtöörõhk: 0,1-0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6MPa
(1MPa=10baari=147PSI)
Kuumaveetemperatuur: maks.70°C
Soovitatavkuumaveetemperatuur: 65°C
Termilinedesinfektsioon: maks.70°C/4min

Tagasivooluklapp

Toodeonettenähtuderanditultjoogiveejaoks!

Estonia

Puhastamine (vtlk42)jakaa-
sasolevbrošüür

Läbivooludiagramm (vtlk35)
 Käsidušš
 Vannikraan

Mõõtude (vtlk35)

Varuosad (vtlk38)

XXX= Värvid
000= kroom
090= kroom/kuldoptik
990= kuldoptik

Sümbolite kirjeldus

Ärgekasutageäädikhapetsisaldavat
silikooni!

Kasutamine (vtlk40)

Hooldus tagasilöögiklapp (vt
lk36)
Tagasilöögiklappidetoimimisttuleb
kooskõlasriiklikejaregionaalsetemää-
rustegaregulaarseltkontrollidavastavalt
standardileDINEN1717(DIN1988
-kordaastas).

Hooldus Secuflex'i voolik (vt
lk36)

Puhastageuuesti,kuiväljatõmbamine
raskemaksmuutub.
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Montāža skat. lpp. 31

 Drošības norādes

 Montāžaslaikā,laiizvairītosnosaspiedumiem
uniegriezumiem,nepieciešamsnēsātcimdus.

 Šoproduktudrīkstizmantottikai,laimazgātos,
higiēnaiunķermeņatīrīšanai.

 Nepieciešamsizvairītiesnodušasstrūklastieša
kontaktaarjutīgāmķermeņadaļām(piem.,
acīm).Nepieciešamsievērotpietiekošuattālumu
starpdušuunķermeni.

 Šoproduktunedrīkstizmantotkārokubalstu.
Nepieciešamsuzmontētatsevišķurokubalstu.

 Jāizlīdzinaspiedienaatšķirībasstarpaukstāun
karstāūdenspievadiem.

Norādījumi montāžai

•Pirmsmontāžasnepieciešamspārbaudīt,vai
produktamtransportēšanaslaikānavradušies
bojājumi.Pēciebūvēšanasbojājumi,kasradušies
transportēšanaslaikā,vaivirsmasbojājuminetiek
atzīti.

•Cauruļvadiunarmatūrairjāuzstāda,jāizskalo
unjāpārbaudasaskaņāarspēkāesošajiem
standartiem.

•Jāievēroattiecīgāsvalstīsspēkāesošāsmontāžas
prasības.

Tehniskie dati

Darbaspiediens: maks.1MPa
Ieteicamaisdarbaspiediens: 0,1-0,5MPa
Pārbaudesspiediens: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Karstāūdenstemperatūra: maks.70°C
Ieteicamākarstāūdenstemperatūra: 65°C
Termiskādezinfekcija: maks.70°C/4min

Drošībasvārsts

Izstrādājumsirparedzētstikaidzeramajamūdenim!

Latvian

Tīrīšana (skat.lpp.42)unklāt
pievienotaisbuklets

Caurplūdes diagramma (skat.
lpp.35)
 Rokasduša
 Vannastekne

Izmērus (skat.lpp.35)

Rezerves daļas (skat.lpp.38)

XXX= Krāsukodi
000= hroma
090= hroma/zelta
990= zelta

Simbolu nozīme

Neizmantotsilikonu,kassaturetiķskābi!

Lietošana (skat.lpp.40)

Apkope Pretvārsts (skat.lpp.
36)
Regulārijāpārbaudapretvārstafunkcija
saskaņāarDINEN1717saistībāar
nacionālajiemvaivietējiemnoteikumiem
(DIN1988vienreizgadā).

Apkope Secuflex šļūtene 
(skat.lpp.36)

Tīrīšanaatkārto,jalaikagaitāizvilkšana
kļūstapgrūtinoša.
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Montaža vidi stranu 31

  Sigurnosne napomene

 Prilikommontažeseradisprečavanja
prignječenjaiposekotinamorajunositirukavice.

 Proizvodsmedasekoristisamozakupanje,
tuširanjeiličnuhigijenu.

 Moraseizbegavatikontaktmlazaiztušasa
osetljivimdelovimatela(npr.očima).Telo
korisnikamorabitinadovoljnomodstojanjuod
tuša.

 Proizvodsenesmekoristitizakaoručkaza
pridržavanje.Utusvrhusemorapostaviti
zasebanrukohvat.

 Velikarazlikaupritiskuizmeđuvrućeihladne
vodemorabitiizbalansirana.

Instrukcije za montažu

•Premontažesemoraproveritidalijeproizvod
oštećenpritransportu.Nakonugradnjesene
priznajunikakvereklamacijekojeseodnosena
površinskaitransportnaoštećenja.

•Vodoviiarmaturamorajubitipostavljeni,ispranii
testiranipremavažećimnormama.

•Trebasepridržavatipropisakojiuodređenim
zemljamavažezainstalacije.

Tehnički podaci

Radnipritisak: maks.1MPa
Preporučeniradnipritisak: 0,1-0,5MPa
Probnipritisak: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturavrućevode: maks.70°C
Preporučenatemperaturavrućevode: 65°C
Termičkadezinfekcija: maks.70°C/4min

Zaštitaodpovratnogtoka

Proizvodjekoncipiranisključivozapijaćuvodu!

Srpski

Čišćenje (vidistranu42)i
priloženabrošura

Dijagram protoka (vidistranu
35)
 Ručnituš
 Dotokkade

Mere (vidistranu35)

Rezervni delovi (vidistranu38)

XXX= Oznakeboja
000= hrom
090= dezenhrom/zlatna
990= dezenzlatna

Opis simbola

Nemojtekoristitisilikonkojisadrži
sirćetnukiselinu!

Rukovanje (vidistranu40)

Održavanje Nepovratni 
ventil (vidistranu36)
Ispravnofunkcionisanjenepovratnog
ventilasemoraredovnoproveravati
premastandarduDINEN1717i
uskladusvažećimnacionalnimili
regionalnimpropisima(DIN1988
jednomgodišnje).

Održavanje Secuflex crevo 
(vidistranu36)

Ukolikonakonnekogvremenavodai
daljeslaboističe,ponovitečišćenje.
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Montasje se side 31

  Sikkerhetshenvisninger

 Brukhanskerundermontasjenforåunngåklem-
ogkuttskader.

 Produktetskalkunbrukesforbade-,hygiene-og
kroppshygiene.

 Dusjstrålenskalikkekommeikontaktmedømfint-
ligekroppsdeler(f.eks.øynene).Overholden
tilstrekkeligavstandmellomdusjenogkroppen.

 Produktetskalikkebrukessomholdegrep.Det
skalmonteresenseparatholdegrep.

 Storetrykkdifferansermellomkaldt-ogvarmt-
vannstilkoblingerskalutlignes.

Montagehenvisninger

•Førmontasjenskalproduktetsjekkesfortransport-
skader.Ettermonteringenaksepteresikkenoen
transport-elleroverflateskader.

•Ledningeneogarmaturenskalmonteres,spylesog
sjekkesiht.degyldigenormer.

•Gjeldenderetningslinjerforrørleggerarbeidide
enkeltelandskalfølges.

Tekniske data

Driftstrykk maks.1MPa
Anbefaltdriftstrykk: 0,1-0,5MPa
Prøvetrykk 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Varmtvannstemperatur maks.70°C
Anbefalttemperaturforvarmtvann 65°C
Termiskdesinfisering: maks.70°C/4min

Egensikkermottilbakeflyt

Produkteterutelukkendedesignetfordrikkevann!

Norsk

Rengjøring (seside42)og
vedlagtbrosjyre

Gjennomstrømningsdiagram 
(seside35)
 Hånddusj
 Innløpbadekar

Mål (seside35)

Servicedeler (seside38)

XXX= Fargekode
000= krom
090= krom/gull-optikk
990= gull-optikk

Symbolbeskrivelse

Ikkebruksilikonsominneholdered-
diksyre!

Betjening (seside40)

Vedlikehold Returløpssperre 
(seside36)
Funksjonentilreturløpssperrenskaliht.
DINEN1717ogisamsvarmedde
nasjonaleoglokaleforskriftersjekkes
regelmessig(DIN1988engangiåret).

Vedlikehold Secuflex slange 
(seside36)

Gjentarengjøringenhvisdetervanskelig
åtaututtrekkeren.
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Монтаж вижте стр. 31

 Указания за безопасност

 Примонтажатрябвадасеносятръкавици,за
дасеизбегнатнараняванияпорадипритис-
канеилипорязване.

 Позволеноеизползванетонапродуктасамо
закъпане,хигиенаицелинапочистванена
тялото.

 Трябвадасеизбягваконтактанаструитена
разпръсквателясчувствителничастинатялото
(напр.очите).Междуразпръсквателяитялото
трябвадасеспазвадостатъчноразстояние.

 Продуктътнебивадасеизползвакатодръж-
ка.Трябвадасемонтираотделнадръжка.

 Големитеразликивналяганетомеждуизво-
дитезастуденатаитоплатаводатрябвадасе
изравняват.

Указания за монтаж

•Предимонтажапродуктъттрябвадасепровери
затранспортнищети.Следмонтажанесепри-
знаваттранспортниилиповърхностнищети.

•Тръбопроводитеиарматурататрябвадасе
монтират,промиятипроверятвсъответствиес
валиднитенорми.

•Трябвадабъдатспазванивалиднитевсъответ-
нитестранипредписаниязаинсталиране.

Технически данни

Работноналягане: макс.1МПа
Препоръчителноработноналягане:0,1-0,5МПа
Контролноналягане: 1,6МПа
(1МПа=10bar=147PSI)
Температуранагорещатавода: макс.70°C
Препоръчителнатемпературанагорещата
вода: 65°C
Термичнадезинфекция: макс.70°C/4мин

Самозащитенпротивобратноизтичане

Продуктътеразработенсамозапитейнавода!

БЪЛГАРСКИ

Почистване (вижтестр.42)и
приложенаброшура

Диаграма на потока (вижте
стр.35)
 Ръченразпръсквател
 Входзавана

Размери (вижтестр.35)

Сервизни части (вижтестр.
38)

XXX= Цветовокодиране
000= хром
090= хром/оптиказазлато
990= оптиканазлато

Описание на символите

Неизползвайтесиликон,съдържащ
оцетнакиселина!

Обслужване (вижтестр.40)

Поддръжка Приспособле-
ние, предотвратяващо об-
ратния поток (вижтестр.36)
СъгласноDINEN1717редовнотряб-
вадасепроверявафункционирането
наприспособлениятазапредотвратя-
ваненаобратнияпотоквсъответствие
снационалнитеилирегионалниизиск-
вания(DIN1988веднъжгодишно).

Поддръжка Маркуч 
Secuflex (вижтестр.36)

Повторетепочистването,аковтечение
навреметоизтеглящатасечастстане
трудноподвижна.
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Montimi shih faqen 31

 Udhëzime sigurie

 Përtëevituarlëndimetepickimeveosetë
prerjevegjatëprocesittëmontimitduhetqëtë
vishnidoreza.

 Produktiduhettëpërdoretvetëmqëllimete
banjave,tëhigjienësdhetëlarjessëtrupit.

 Kontaktiivalëvetëdushitmepjesëtendjeshme
tëtrupit(p.sh.mesytë)duhetqëtëshmanget.
Midisdushitdhetrupitduhetqëtëmbahetnjë
distancëemjaftueshme.

 Produktinukduhettëpërdoretsidorëze
mbajtëse.Duhettëmontohetnjëdorezë
mbajtëseeveçantë

 Ndryshimetemëdhatëpresionitmeslidhjevetë
ujittëftohtëdheatijtëngrohtëduhenekuilibruar.

Udhëzime për montimin

•Përparamontimitduhetqëproduktitëkontrollohet
përdëmtimengatransporti.Pasinstalimitnukdo
tënjihetasnjëdëmtimngatransportiosedëmtimi
sipërfaqes.

•Tubacionetdherubinetetduhetqëtëmontohen,të
shpëlahendhetëkontrollohensipasstandardeve
nëfuqi

•Duhettërespektohenlinjatudhëzuesetëinstalimit,
tëvlefshmepërvendetrespektive.

Të dhëna teknike

Presionigjatëpunës maks.1MPa
Presioniirekomanduar: 0,1-0,5MPa
Presionipërprovë: 1,6MPa
(1MPa=10bar=147PSI)
Temperaturaeujittëngrohtë maks.70°C
Temperaturaerekomanduareujittëngrohtë: 65°C
DezinfektimTermik: maks.70°C/4min

Siguresakundërrrjedhjesnëdrejtimtëkundërt

Produktiështëprojektuarekskluzivishtpërujëtë
pijshëm!

Shqip

Pastrimi (shihfaqen42)dhe
broshurabashkëngjitur

Diagrami i qarkullimit (shih
faqen35)
 Spërkatësjaedorës
 Vrimapërmbushjenevaskës

Përmasat (shihfaqen35)

Pjesët e servisit (shihfaqen38)

XXX= Kodimimeanëtëngjyrave
000= krom
090= krom/iarte-optike
990= optikëeartë

Përshkrimi i simbolit

Mospërdornisilikonqënëpërbërjeka
acidacetik.

Përdorimi (shihfaqen40)

Mirëmbajtja Penguesi i 
rrjedhjes në drejtim të 
kundërt (shihfaqen36)
Penguesiterrjedhjesnëdrejtimtë
kundërtduhenkontrolluarrregullishtnë
bazëtënormaveDINEN1717konform
normavenacionaledheregjionale(DIN
1988njëherënëvit).

Mirëmbajtja Zorra Secuflex 
(shihfaqen36)

Përsërisnipastriminnësemekalimine
kohësvështirësohetnxjerrjaedorezës
sëzgjatur.
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التركيب راجع صفحة 31

تنبيهات الأمان 
يجب إرتداء قفازات لليد أثناء  التركيب لتجنب  

حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.
لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام  

والأغراض الصحية وأغراض تنظيف الجسم.
يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء  

الخارج من رأس الدش وبين أجزاء الجسم 
الحساسة )مثل العينين(. يجب وجود مسافة كافية 

بين رأس الدش والجسم.
ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب  

مقبض منفصل.
يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد  

متعادلين في الضغط.
تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد 	 
من خلوه من أية تلفيات ناتجة عن النقل. بعد القيام 

بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات 
سطحية أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات 	 
وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال 	 
السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل بلد.

المواصفات الفنية
الحد الأقصى 1 ميجابسكال ضغط التشغيل: 
0,1 - 0,5 ميجابسكال ضغط التشغيل الموصى به: 
1,6 ميجابسكال ضغط الاختبار: 

)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار(
70°C الحد الأقصى درجة حرارة الماء الساخن: 
65°C درجة الحرارة الموصى بها للماء الساخن: 
الحد الأقصى C°70 / 4 الدقيقة تعقيم حراري: 

خاصية عدم التدفق العكسي
المنتج مخصص فقط لماء  الشرب!

عربي

التنظيف )راجع صفحة 42( 
والكتيب المرفق

رسم للصرف )راجع صفحة 35(
الدش اليدوي  

مدخل مياه للبانيو  

أبعاد )راجع صفحة 35(

قطع الغيار )راجع صفحة 38(
الألوان  = XXX
كروم  = 000

كروم/لون ذهبي  = 090
لون ذهبي  = 990

وصف الرمز
هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي 

على أحماض!

التشغيل )راجع صفحة 40(

الصيانة صمام عدم الرجوع )راجع 
صفحة 36(

يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة 
 DIN EN 1717 منتظمة حسب المواصفة

وذلك طبقاً للوائح الوطنية أو الإقليمية 
 DIN مرة واحد سنوياً طبقًا للمواصفة(

.)1988

الصيانة خرطوم Secuflex )راجع 
صفحة 36(

كرر التنظيف كلما تعذر خروج الماء.
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Montage

13444180 1

1.

2.

SW 25 mm

SW 17 mm

2

SW 25 mm

SW 17 mm

3

4 5

20 Nm

31441XXX

31441XXX

31441XXX

31441XXX
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Montage

6a 6b

SW 3 mm 
4 Nm

9 10

7 8

1.

2.
SW 27 mm

Nr. 10476220

Armaturenfett  
Grease

SW 2 mm
? Nm

SW 2 mm
? Nm

31441XXX 31449XXX
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Montage

1.

2.

3.

1.

2.

3. 2.

1.

11 12

15 16

13 14
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Montage

18

19

1.

1. 3.
3.

4. 2.

2.

2.

20

21

1.

2.

17

1.

1.

2.

3.

4.



35

Maße

Durchflussdiagramm
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Wartung

DIN-DVGW

1

2 3

1.

2.

4

1.

1.

2.

2.3.

4.

5
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Wartung

6 7

1.

2.

3.

4.
1.

2.

1.

2.

3.

4.

3.

1.

2.

1. 2. 3.

8 9

10 11 1.

2.

3.
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Serviceteile

MetropolClassic
31441XXX

96775000
98189000 
(14x2,5)

98183000 
(23x2,5)

98185000 
(22x2)

98217000 
(9x2,5)

94008000

94009000

92943000

92822XXX

92821XXX

98707000

98932000

92824000
97708000

97584XXX
96942000

98396000
(38x2)

92159000
(48x1,5)

98187000
(50x2)

98127000 
(11x2)

94074000

94148000

98194000 
(28x2)

98656000

95996XXX

92945XXX

28548XXX

96512XXX

92939XXX

92947XXX

92938000
(73x3)

92936000
(32x1,5)

92937000
(63x1)

92946XXX
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Serviceteile

96775000
98189000 
(14x2,5)

98183000 
(23x2,5)

98185000 
(22x2)

98217000 
(9x2,5)

98194000 
(28x2)

MetropolClassic
31449XXX

92945XXX
92943000

28548XXX

92948XXX

92949XXX

98707000

96512XXX

92939XXX

98932000

92824000

97708000

97584XXX
96942000

92947XXX

98396000
(38x2)

92938000
(73x3)

92936000
(32x1,5)

92159000
(48x1,5)

98187000
(50x2)

92937000
(63x1)

92946XXX

98127000 
(11x2)

94074000

94148000

98656000

95996XXX
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Bedienung

1.

2.

schließen / fermé / close / chiudere / 
cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknąć / zavřít / 
uzavrieť / 关 / закрыть / bezárás / sulkeminen / 
stänga / uždaryti / Zatvaranje / kapatmak / închide / 
κλειστό / zapreti / sulgege / aizvērt / zatvori / 
lukke / затваряне / mbylle / إغلاق

öffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / 
åbne / abrir / otworzyć / otevřít / otvoriť / 开 / 
открыть / nyitás / avaaminen / öppna / atidaryti / 
Otvaranje / açmak / deschide / ανοικτό / odpreti / 
avage / atvērt / otvoriti / åpne / отваряне / hape / 
فتح

warm / chaud / hot / caldo / caliente / 
warm / varmt / quente / ciepła / teplá / teplá / 
热 / горячая / meleg / lämmin / varmt / karštas / 
Vruća voda / sıcak / cald / ζεστό / toplo / kuum / 
karsts / topla / varm / топло / i ngrohtë / ساخن

kalt / froid / cold / freddo / frío / koud / koldt / 
fria / zimna / studená / studená / 冷 / холодная / 
hideg / kylmä / kallt / šaltas / Hladno / soğuk / 
rece / κρύο / mrzlo / külm / auksts / hladno / kaldt / 
студено / i ftohtë / بارد
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Bedienung

1 2

3 4
1.

2.
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Reinigung Reinigung

1 2

3

> 1 min

1 2
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